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Preface

The title of professor Fan Zhongying’s book, An Applied The-
ory of Translation , is both appropriate and fully justified, for the
theory proposed in this volume has been applied by Fan Zhongying
and his students to a wide variety of texts. This is one of the princi-
pal reasons why this text is so broadly applicable to so many of the
constantly recurring problems faced by all translators. Moreover, it
demonstrates quite clearly that translation practice without an ade-
quate theory produces only haphazard results, while theory without
practice is completely sterile.

With the insight gained from experience and the broad knowl-
edge of how languages work, Fan Zhongying has combined “rules
with reasons”, that is, he has shown how “rules of thumb” are not
enough for translators. They must also know the reasons for such
rules, since only then can they be applied with insight and discrimi-
nation.

What makes this book a practical introduction to the problems
faced by beginning translators is the realism with which Fan
Zhongying evaluates both the strengths and the weaknesses of the
average translator. Moreover, the text is realistic about the limits of
translatability, due to the diversities of culture and the striking con-
trasts in figurative expressions.

Perhaps the most important aspect of this volume is the way in
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which it deals with the complex problem of equivalence between the
source and target texts. Fan Zhongying rightly insists that complete
identity of messages is impossible. On the designative level of infor-
mative function one can only aim at the closest approximation, and
in general it is possible to obtain a functionally satisfactory corre-
spondence. But equally important — and for some literary genres
even more crucial — is the spirit of the text, that nebulous, but ex-
tremely essential, feature of the style which results from the correct
analysis and the appropriate treatment of the rhetorical patterns in
the respective languages. Furthermore, one cannot follow the prac-
tice of some translation theorists, who seem willing in some cases to
sacrifice the style for the sake of content or the content for the sake
of style. Both content and style are inseparably linked in any text,
and success in translating means dealing creatively with both of these
aspects of communication.

Fan Zhongying can deal meaningfully with the problems of con-
tent and style because he treats communication on a more profound
level than many books dealing with translating. He is concerned
with how languages manage to convey ideas by means of paralinguis-
tic devices (for example, pauses, voice quality, intonation, and lev-
els of loudness) and extralinguistic accompaniments ( for example,
gestures, body stance, and eye contact), and how in written lan-
guage certain devices can be used to compensate for what is often lost
from oral communication.

This concern for the broader implications of communication
theory inevitably leads Fan Zhongying to a detailed examination of
some of the principal structural differences between Chinese and
English and to a listing of ways in which translators can effectively
bridge the structural gaps between the two languages.

2



This text makes no attempt to touch on all the problems which
translators must face in translating from English to Chinese or from
Chinese to English — such an attempt would be hopelessly impossi-
ble. What it does do is to point translators in the right direction by
giving them insight as to how to go about the task through the appli-
cation of sound linguistic principles to the complex problems which

they must face in any and all types of translating.

Eugene A. Nida
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